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КОНЦЕПЦІЯ ЧАСУ В КОНТЕКСТІ ПРОБЛЕМАТИКИ МІЖКУЛЬТУРНОЇ 

КОМУНІКАЦІЇ: ПУНКТУАЛЬНІСТЬ ЯК ТРЕНД ДІЛОВОГО СПІЛКУВАННЯ 

 
Мета дослідження – розглянути концепцію часу крізь призму проблематики пунктуальності як важливої 

складової міжкультурної комунікації та виявити її варіативність відповідно до специфіки монохромних і 

поліхромних культур. Методологія дослідження. Застосовано метод типологічного аналізу, системний метод, 

метод культурно-історичного та компаративного аналізу, метод теоретичного узагальнення та ін. Наукова 

новизна. Досліджено проблематику пунктуальності як ділової міжкультурної компетентності крізь призму 

специфіки сприйняття часу представниками монохромних та поліхромних культур (за Е. Голлом); розглянуто 

сприйняття та осмислення часу в західних та східних культурах в контексті культури ділового спілкування. 

Висновки. Культура поведінки ділової людини є запорукою успішної взаємодії з партнерами. Пунктуальність є 

глобальним стандартом і одним із найважливіших аспектів культури поведінки в діловому середовищі, 

показників ефективності ділового спілкування, міра здатності виконати певні домовленості вчасно. Як один із 

основоположних принципів ділового етикету, пунктуальність Ŕ це не лише дотримання розкладу, а 

демонстрація поваги, рівня професіоналізму та надійності відносно інших. Визнана глобальним стандартом 

ділового спілкування, пунктуальність все ж варіюється відповідно до специфіки домінуючої темпоральної 

тенденції, які проявляються: у схильності планувати, акцентувати увагу на вирішені одного питання протягом 

визначеного періоду часу, дотримуватися домовленостей (монохромна культура) та наданні переваги 

ставленню, вмінню виконувати кілька завдань одночасно і адаптуватися до обставин (поліхромна культура). 

Ефективна міжкультурна комунікація представників різних культур в єдиному ритмі передбачає наявність 

спільних уявлень про пунктуальність, зокрема час очікування, попередній час та ін., іншими словами Ŕ 

сформовану ділова міжкультурна компетентність, що надає можливість нівелізувати конфліктні ситуацій, 

повřязані з різним сприйняттям часу.  

Ключові слова: час, пунктуальність, ділове спілкування, міжкультурна комунікація, монохромна та 

поліхромна культура. 

 

Sydorovska Yevheniia, Candidate of Cultural Studies, Associate Professor of the Department of Philosophy and 

Pedagogy, Kyiv National University of Culture and Arts 

The Concept of Time in the Context of Intercultural Communication Issues: Punctuality as a Trend in 

Business Communication 

The purpose of the study is to consider the concept of time through the prism of the issues of punctuality as an 

important component of intercultural communication and to identify its variability in accordance with the specifics of 

monochrome and polychrome cultures. Research methodology. The method of typological analysis, the system 

method, the method of cultural-historical and comparative analysis, the method of theoretical generalisation were 

applied. Scientific novelty. The issue of punctuality as a business intercultural competence was studied through the 

prism of the specifics of the perception of time by representatives of monochrome and polychrome cultures (according 

to E. Hall); the perception and understanding of time in Western and Eastern cultures in the context of the culture of 

business communication is examined. Conclusions. The culture of behaviour of a business person is the key to 

successful interaction with partners. Punctuality is a global standard and one of the most important aspects of the culture 

of behaviour in the business environment, indicators of the effectiveness of business communication, a measure of the 
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ability to fulfil certain agreements on time. As one of the fundamental principles of business etiquette, punctuality is not 

only adherence to the schedule, but also a demonstration of respect, professionalism and reliability in relation to others. 

Recognised as a global standard of business communication, punctuality nevertheless varies in accordance with the 

specifics of the dominant temporal trend, which manifest themselves: in the tendency to plan, focus on solving one 

issue within a certain period of time, adhere to agreements (monochrome culture) and giving preference to attitude, the 

ability to perform several tasks simultaneously and adapt to circumstances (polychrome culture). Effective intercultural 

communication between representatives of different cultures in a single rhythm assumes the presence of common ideas 

about punctuality, in particular waiting time, previous time, in other words Ŕ formed business intercultural competence, 

which provides an opportunity to level conflict situations associated with different perceptions of time. 

Keywords: time, punctuality, business communication, intercultural communication, monochrome and 

polychrome culture. 

 

Актуальність теми дослідження. Ділова 

міжкультурна компетентність Ŕ це знання 

культурних цінностей власної та інших країн, 

стиля ведення переговорів, бажаних варіантів 

рішення конфліктів та ін. Вона передбачає 

знання нормативно-ціннісних систем 

конкретних культур, з яким відбувається 

комунікативний процес. Одними з важливих 

аспектів, які необхідно знати в успішному 

діловому спілкуванні є розрізнення культур за 

базовими поняттями, що визначають 

діяльність індивідуума Ŕ соціальні стереотипи, 

уявлення про простір, час та ін. Таким чином 

сприйняття та осмислення часу позиціюється 

як суттєвий компонент етнічної свідомості, 

оскільки його структура відображає темпи та 

ритми розвитку певної соціокультурної 

системи. Актуальність дослідження зумовлена 

необхідністю уточнення розуміння часу в 

монохронічних та поліхронічних культурах в 

контексті специфіки ставлення до 

пунктуальності. 

Аналіз досліджень і публікацій. 

Різноманітні аспекти міжкультурної 

комунікації та ділового спілкування 

привертають увагу багатьох українських 

дослідників. Так, наприклад, І. Давидченко 

розглядає проблеми міжкультурної комунікації 

у ділових стосунках Сходу [4]; Ю. 

Бабятинська та К. Гусейнова зřясовують 

сутність та значення професійного дискурсу 

міжкультурної комунікації [1]; поняття, 

структуру, принципи та методи розвитку 

міжкультурної компетентності аналізує О. 

Василенко [2] та ін. В окремих публікаціях 

одним із аспектів розглядається параметр часу 

або часових рамок, зокрема йдеться про 

статтю І. Єлейка [5], Л. Лозінської 

«Можливості залучення міжнародних практик 

введення крос-культурної комунікації для 

розвитку консалтингу в Україні» [6], 

К. Величко та Г. Тимохової [3] Ŕ авторки 

розглядають роль ділового етикету, зокрема 

пунктуальності в контексті формування 

ефективних бізнес-комунікацій та ін. 

Мета статті Ŕ розглянути концепцію часу 

крізь призму проблематики пунктуальності як 

важливої складової міжкультурної комунікації 

та виявити її варіативність відповідно до 

специфіки монохромних і поліхромних 

культур. 

Виклад основного матеріалу. Культура 

стосується колективного програмування 

розуму через соціально передані цінності, які 

формують спосіб мислення та дій людей однієї 

соціальної групи в різних ситуаціях [13], 

включаючи ділове спілкування. Щоб зрозуміти 

спосіб мислення та стиль ведення переговорів 

представників різних культур, потрібно 

зрозуміти впливові культурні корені. 

За американським культурантропологом 

Е. Голлом, кожній культурі властива власна 

«мова» часу, використання якої великою 

мірою є підсвідомим процесом [12, 23]. 

Зазвичай це зумовлює перенесення власного 

розуміння часу на ставлення до нього 

представників інших культурних груп. У своїй 

праці «Мовчазна мова» [11] дослідник 

розрізняє те, що він називає монохромною та 

поліхромною культурами, відповідно до того, 

як в цих соціальних групах керуються часом. 

Суттєвою культурною відмінністю є концепція 

часу, що може викликати певні складності в 

процесі міжкультурної взаємодії 

представників монохромної та поліхромної 

культури. 

Переважання монохромної або 

поліхромної природи людини повřязано з тим, 

як вона керує своїм часом, але також з 

підходом до роботи та буденних завдань, 

комунікаційних процесів.  

У країнах з так званими монохромними 

культурами (Північна Америка, скандинавські 

країни, Німеччина, Нідерланди, 

Великобританія) час лінійний і поділений на 

частини, він коштовний і дефіцитний, 

відповідно в діловому етикеті пунктуальність 

відіграє надзвичайно важливу роль. Так, 

наприклад, в Німеччині домінуючою 

темпоральною тенденцією «вважається 

монохромний характер, який проявляється в 
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явній схильності представників німецької 

культури до планування, дотримання 

домовленостей, зосередженості на виконанні 

однієї справи в певний проміжок часу» [7]. На 

думку Л. Лозінської, в Німеччині «дисципліна 

процесів, ясність письмової й усної 

комунікації, пунктуальність і орієнтація на 

доказовість формують стандарт партнерської 

взаємодії» [6]. Загалом у німецькій культурі 

час як комунікативний та організаційний 

фактор відіграє надзвичайно важливу роль. Як 

стверджують дослідники, німецька 

пунктуальність позиціюється як гарантія 

надійності, а «завчасне планування» Ŕ як 

спосіб протидіяти несподіванкам. Відповідно 

непунктуальна людина в німецькій культурі 

апріорі розглядається як непрофесійна, 

безвідповідальна та некомпетентна [7].  

Інший підхід властивий для представників 

поліхромної культури (наприклад, азіатської, 

арабської, латиноамериканської), 

представники якої цінують людський контакт, 

терпіння та чесність вище за швидкість і 

ефективність. Специфіка поліхромного часу 

зумовлює акцент на розмаїття подій 

одночасно, що передбачає певну гнучкість 

людини відносно запланованих справ, зокрема 

готовність миттєво змінити графік через 

прагнення зберегти довготривалі стосунки, 

оскільки вони набагато значущіші за 

короткотривалі. Так, для жителів країн 

Близького Сходу, Африки час Ŕ поняття 

гнучке і його вистачає, оскільки люди надають 

перевагу жити, а не відчувати постійний стрес 

через наявність жорсткого розкладу. В 

поліхромних культурах пріоритет надається 

ставленню до інших, вмінню виконувати 

кілька завдань одночасно і адаптуватися до 

обставин.  

Азійська культура в основному коріниться 

в конфуціанській, даосистській та індуїстській 

філософіях. Центральні принципи цих 

філософій були синтезовані в низку 

культурних вимірів, які відрізняють східні та 

західні суспільства. Основними культурними 

відмінностями є: індивідуалізм проти 

колективізму; дистанція влади; уникнення 

невизначеності; жіночність проти 

маскулінності [13, 32]; конфуціанський 

динамізм [14, 6]; високий проти низького 

контексту; та концепція часу Ŕ монохромний 

проти поліхромного [11, 14]. 

Представники азіатської культури мають 

поліхромне ставлення до часу. Час плинний, 

циклічний, рекурсивний і природний, як і пори 

року. Як і в природі, де пори року мають свої 

природні ритми, людські взаємодії також 

слідують природному плину часу. Тому 

людина повинна природно вливатися в темп 

подій і дозволяти часу йти своїм шляхом. Час 

не повинен обмежувати плин процесу 

людської взаємодії. Людську взаємодію не слід 

примушувати до заздалегідь встановлених, 

штучних графіків і планів. Азійські 

переговірники мають більшу спроможність 

працювати з «брудним» та менш 

структурованим порядком денним. Вони легко 

циклічно переходять між питаннями та можуть 

обробляти кілька питань паралельно. 

Короткострокові чи довгострокові орієнтації 

впливають на темпи переговорів. Азіати 

зазвичай віддають перевагу повільному темпу 

[9, 3]. Повільний темп переговорів в Азії 

пояснюється кількома факторами. По-перше, 

переконанням, що швидкі переговори не 

можуть максимізувати вигоди. По-друге, 

сприйняттям того, що швидке укладення угоди 

можна розглядати як недостатню кількість 

зусиль переговірника для максимізації 

прибутку. По-третє, «гра в часі»: швидкий 

прогрес свідчить про слабкість і чітко 

сигналізує про те, що угода потрібна більше. 

По-четверте, небажання ризикувати: азійські 

переговірники уникають брати на себе 

індивідуальну відповідальність і постійно 

консультуються зі своїм начальством. П'ята 

причина Ŕ це їхній процес прийняття рішень. 

Щоб підтримувати гармонію, розсіювати 

ризики та рятувати обличчя, азіати, особливо 

японці, використовують метод консенсусу [9, 

4]. Як правило, західні та азійські 

переговірники мають різні ритми, і, отже, між 

ними немає синхронізації [9, 5]. На першому 

попередньому етапі, побудові відносин, західні 

переговірники є короткими. Після 10 хвилин 

розмови вони починають пропонувати 

пропозиції. Для азіатів попередня фаза є 

тривалішою та критичнішою, це соціальний 

обмін та церемоніальна частина [9, 5]. На 

другій фазі фактичних переговорів західні 

жителі коротко висловлюються, але азіати 

присвячують час розумінню всього контексту 

та постановці багатьох уточнюючих питань. 

Коли обидві сторони ведуть переговори, 

західні жителі прагнуть швидкого розвитку, 

щоб переконати та піти на поступки на 

початку переговорів. Азіати йдуть на поступки 

лише в кінці. На заключному етапі, укладанні 

угоди, західні переговірники, які зазвичай 

мають повноваження укладати угоду, діють 

швидко. Азійські переговірники, з іншого 

боку, рухаються дуже повільно, оскільки їхні 

повноваження самостійно укладати угоду, як 

правило, обмежені, і вони повинні донести 
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угоду до свого керівництва для затвердження 

[9, 6]. Однак наразі через жорстку 

конкуренцію в бізнесі в Азії вони ведуть 

переговори швидше та ефективніше, ніж 

раніше [10]. 

У діловому етикеті країн Близького Сходу 

темпоральність Ŕ плинна якість, відповідно під 

час зустрічей на регіональному рівні учасники 

можуть затримуватися до тридцяти хвилин без 

негативного впливу на репутацію, натомість 

від іноземних партнерів очікують дотримання 

часових домовленостей. Гнучкий підхід до 

планування переважає і в більшості країн 

Африканського континенту Ŕ початок зустрічі 

визначається не конкретним часом, а 

присутністю всіх ключових учасників. Певне 

коригування темпоральних домовленостей 

властиве і в країнах Латинської Америки 

(Аргентина, Бразилія, Мексика) та південно 

європейських країнах, зокрема в Іспанії, Італії 

та Греції [8]. 

В англосаксів (США, Великобританія) 

управління часом розглядається як показник 

вміння людини справлятися з іншими 

обовřязками. Запізнення вважається проявом 

неповаги, оскільки дає підстави думати, що 

людина оцінює власний час цінніше на час 

інших. Отже, пунктуальність Ŕ глибоко 

вкорінена культурна норма поведінки. Часова 

орієнтація західної людини монохромна Ŕ час 

лінійний, негнучкий і послідовний. Графік для 

американців «майже священний» [11, 157]. Це 

обмежений ресурс, яким слід добре керувати 

та максимізувати його. Акцент робиться на 

фіксованих графіках, сегментації часу, 

оперативності, графіках виконання та 

дедлайнах. Е. Холл припускає, що 

американські переговірники віддають перевагу 

заздалегідь визначеному та послідовному 

порядку денному, де рух є лінійним від одного 

питання до наступного. Вони втрачають 

рівновагу, коли їхній колега-переговірник 

змінює структуру порядку денного, 

переставляючи послідовність питань [11, 157]. 

Ключовими аспектами пунктуальності в 

західному діловому спілкуванні є:  

- імідж та довіра: пунктуальність створює 

репутацію відповідальної людини, яка тримає 

слово, натомість запізнення є свідченням 

неорганізованості або відсутності зацікавленості;  

- операційна ефективність: дотримання 

розкладу забезпечує безперебійне проведення 

зустрічей і процесі, що підвищує колективне 

виробництво та посилює позитивне налаштування; 

- професійні цінності: пунктуальність 

демонструє дисципліну, ввічливість, чесність 

та гарні манери. 

Наукова новизна статті полягає в тому, що 

в ній досліджено проблематику 

пунктуальності як ділової міжкультурної 

компетентності крізь призму специфіки 

сприйняття часу представниками 

монохромних та поліхромних культур (за Е. 

Голлом); розглянуто сприйняття та 

осмислення часу в західних та східних 

культурах в контексті культури ділового 

спілкування. 

Висновки. Культура поведінки ділової 

людини є запорукою успішної взаємодії з 

партнерами. Пунктуальність є глобальним 

стандартом і одним із найважливіших аспектів 

культури поведінки в діловому середовищі, 

показників ефективності ділового спілкування, 

міра здатності виконати певні домовленості 

вчасно. Як один із основоположних принципів 

ділового етикету, пунктуальність Ŕ це не лише 

дотримання розкладу, а демонстрація поваги, 

рівня професіоналізму та надійності відносно 

інших. Визнана глобальним стандартом 

ділового спілкування, пунктуальність все ж 

варіюється відповідно до специфіки 

домінуючої темпоральної тенденції, які 

проявляються: у схильності планувати, 

акцентувати увагу на вирішені одного питання 

протягом визначеного періоду часу, 

дотримуватися домовленостей (монохромна 

культура) та наданні переваги ставленню, 

вмінню виконувати кілька завдань одночасно і 

адаптуватися до обставин (поліхромна 

культура). Ефективна міжкультурна 

комунікація представників різних культур в 

єдиному ритмі передбачає наявність спільних 

уявлень про пунктуальність, зокрема час 

очікування, попередній час та ін., іншими 

словами Ŕ сформовану ділова міжкультурна 

компетентність, що надає можливість 

нівелізувати конфліктні ситуацій, повřязані з 

різним сприйняттям часу.  
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